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DEFINICIA
Sériovo vyrabané terénne vozidla
HOMOLOGACIA

Musi byt vyrobenych najmenej 1000 kusov zhodnych
vozidiel v priebehu 12 po sebe nasledujucich mesiacoch a
tieto musia byt homologované FIA medzi sériovymi
terénnymi vozidlami (Skupina STOCK).

POCET MIEST NA SEDENIE

Vozidla musia mat priestor pre posadku, ktoru tvoria
najmenej 2 osoby.

POVOLENE ALEBO POVINNE UPRAVY A ZMENY

VSetky uUpravy, ktoré nie su tymito predpismi, alebo
predpismi  Clanku 282 povolené, alebo vyslovene
predpisané Clankom 283, st vyslovene zakéazané.

Na vozidle mézu byt vykonavané len také prace, ktoré su
nutné pre jeho beznu udrZzbu, alebo vymenu dielov
posSkodenych  opotrebovanim, alebo nehodou.Hranice
povolenych Uprav a montazi su uréené dalej.

Mimo tychto uUprav a zmien mdze byt ktorykolvej diel
poskodeny opotrebovanim, alebo nehodou, vymeneny len
za originalny diel zhodny s poSkodenym.

Vozidla musia byt vyhradne modely sériovej vyroby,
identifikovatelné podla udajov uvedenych v Homologaénom
liste

Bezpecnostna klietka

Pre bezpeénostné klietky homologované po 01.01.2024

DEFINITION
Series production Cross-Country cars.
HOMOLOGATION

At least 1000 identical units must have been produced in 12
consecutive months and homologated by the FIA in Series
Cross Country Cars (Group STOCK).

NUMBER OF SEATS

Cars must have room to accommodate at least two persons.

MODIFICATIONS AND ADJUNCTIONS ALLOWED OR
OBLIGATORY

All the modifications which are not allowed by the present
regulations or by Article 282, or rendered mandatory by
Article 283, are expressly forbidden.

The only work which may be carried out on the car is that
necessary for its normal servicing or for the replacement of
parts worn through use or accident. The limits of the
modifications and fittings allowed are specified hereinafter.
Apart from these, any part worn through use or accident can
only be replaced by an original part identical to the damaged
one.

The cars must be strictly series production models
identifiable by the homologation form data.

Safety Cage
For safety cages homologated after 01.01.2024

Vozidlo musi byt vybavené bezpecnostnou klietko v sulade s

Clankom 283-8.

VSetky trubky bezpecnostnej klietky vyznacené na obrazkoch

nizSie musia mat minimalny prierez : :
50x2 mm (2.0”x0.083”) alebo 45x2.5 mm (1.75” x 0.095”).

1 hlavny obluk / 1 main rollbar
1 predny oblukt / 1 front rollbar

2 pozdizne prvky / 2 longitudinal
members
2 zadné vzpery / 2 backstays

MINIMALNA HMOTNOST

Vozidla musia mat minimalnu hmotnost uvedenu v

2 bocny obluk / 2 lateral rollbars

2 prie¢ne prvky / 2 transverse members
2 zadné vzpery / 2 backstays

The vehicle must be fitted with a safety cage in compliance
with the Article 283-8.

All tubes of the safety cage featuring on drawings hereunder
must have a minimum section of:

50x2 mm (2.0”x0.083”) or 45x2.5 mm (1.75"x0.095").

1 hlavny obluk / 1 main rollbar
2 bocné pdlobluky /2 lateral half-rollbars
1 prie€ny prvok / 1 transverse member
2 zadné vzpery / 2 backstays

MINIMUM WEIGHT

Cars must have at least the weight featuring on the
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6.1

Homologacnom liste.

Toto je hmotnost vozidla bez paliva, kedykolvek pocas
sutaze, s jednym nahradnym kolesom.

Chladiaca kvapalina motora,mazaci olej, ako aj brzdova
kvapalina musia mat normalnu vySku hladiny.

Ostatné nardze na spotrebné kvapaliny musia byt prézdne a

homologation form.

This is the weight of the car without fuel at any time during
the competition, with one spare wheel.

The engine cooling fluid and lubrication oil as well as the
brake fluid must be at their normal levels.

The other tanks for consumable liquids must be drained and

nasledovné prvky sa musia z vozidla odstranit :

o Posadka, jej vybava a zavazadla

e Naradie, prenosny zdvihak, ako aj nahradné diely a
technické kvapaliny

e BezpecCnostny sledovaci a navigaény systém (vratane
digitélnej map, ak existuje)

o Kazda kamera z vozidla

Za ziadnych okolnosti nie je, pri sériovych terénnych

vozidlach (Skupina STOCK).povolena ziadna zataz

Motor

Ovladacie tiahlo akceleratora sa méze premiestnit, alebo
zdvaijit, be ohladu na to, ¢i je od rovnakého vyrobcu.

Montaz motora a prevodovky

Musi byt pévodna, alebo homologovana.
Ak je povodna, tam material pruznych dielov je Fubovolny.

Zapalovanie

Je povolena akakolvek znacka a typ zapalovacich svie€ok,
obmedzovaca otacok a vysokonapatového vedenia
Elektronicka riadiaca jednotka a prvky zapalovania v nej su
fubovolné.

Chladiace okruhy

Chladi¢ s chladiacou kvapalinou je lubovolny, ako aj typ
termostatu, ktory moéze byt odstraneny. Pdvodné
umiestnenie a uchytenie sériového chladita sa musi
zachovat

Dodatocny elektricky ventilator je povoleny, ak pochadza zo
sériového vozidla a je bezne v predaiji.

Toto sa tyka aj mazaciehi systému motora.

Vstrekovanie

Pbévodny systém musi ostat zachovany.

Prvky systému vstrekovania umiestnené za zariadenim pre
meranie toku vzduchu, ktoré riadia mnozZstvo paliva
vstupujuce do spalovacej komory mdézu byz premiestnené,
ale nie odstranené, pod podmienkou, ze nemaju ziadny
vplyv na mnozstvo vstupujuceho vzduchu.

Elektronicka riadiaca jednotka je lubovolna.

Vstrekovace sa m6zu upravit' alebo vymenit, aby sa zmenil
ich prietok, ale bez toho, aby sa zmenil ich princip €innosti a
ich upevnenie.

Vstrekovacia rampa méze byt vymenené za iné fubovolného
tvaru, ale osadené zavitovymi spojkami pre prichytenie
trubiek a regulatora tlaku paliva tak, Ze montaz vstrekovaca
je zhodna s pévodnou.

Vzduchovy filter

Vzduchovy filter, jeho obal a potrubie medzi obalom a
okolim su lubovolné, ale obal musi byt na pévodnom
mieste, vzduch sa nesmie nasavat z priestoru pre posadku,
Upravy sa nesmu prejavit na konstrukcii vozidla a montaz
musi byt celd umiestnena v motorovom priestore

Dodavka vzduchu do motora

.Je povolené vytvorit otvor v kapote motora, alebo v
prednom blatniku, s maximalnym priemerom 10 cm, adebo
rovnakou plochou, aby sa dalo umiestnit do neho potrubie.
(pozri Obr. 255-13).

the following elements must be removed from the car :

e Occupants, their equipment and luggage

e Tools, portable jack as well as spare parts and technical
fluids

e Safety tracking and navigation systems (including digital
roadbook if any)

e Any on-board camera

No ballast of any kind is authorised on Series Cross-Country

cars (Group STOCK).

Engine

The accelerator cable may be replaced or doubled by
another one regardless of whether it comes from the
manufacturer or not.

Engine and gearbox mounting

They must be original or homologated.
If original, the material of the elastic part is free.

Ignition

Make and type of plugs are free as are rev-limiters and high
tension cables.

The electronic control unit and the ignition components in
the electronic control unit are free.

Cooling circuits

The radiator containing the coolant is free, as is the type of
thermostat which may be removed. The original location and
attachment points of the series production radiator must be
conserved.

The addition of an electric fan is permitted provided that it is
fitted on any series vehicle and is commonly on sale.

This also applies for the engine lubrication system.

Injection

The original system must be retained.

Components of the injection system situated downstream of
the air-flow measuring device, and which control the quantity
of petrol entering the combustion chamber, may be modified
but not replaced, provided that they do not have any
influence over the quantity of air admitted.

The electronic control unit for the injection is free.

The injectors may be modified or replaced in order to modify
their flow rate, but without modifying their operating principle
and their mountings.

The injector rail may be replaced with another of free design
but fitted with threaded connectors for connecting the lines
and the fuel pressure regulator, provided that the mounting
of the injectors is identical to the original.

Air filter

The air filter, its housing and the tube between this housing
and the atmosphere are free, but the housing must remain in
its original location, the air must not be taken from the
cockpit, modifications must not affect the structure of the car,
and the installation must be situated entirely in the engine
compartment.

Air supply to the engine

It is possible to make an opening in the engine bonnet or in
the front fenders, with a maximum diameter of 10 cm, or
equivalent surface to place a pipe, (see Drawing 255-13).
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Obrazok / Drawimg 255-13

Sanie
Restrictor - vSeobecne

VSetky neprepliiované zazihové a vSetky prepliiované
motory musia byt vybavené restriktorom vzduchu.

Musi byt viditelny, fahko sa dat’ kontrolovat bez pouZitia
naradia a musi sa dat' fahko plombovat.

VSetok vzduch potrebny pre plnenie motora musi
prechadzat restriktorom, takZze ak je tento zablokovany
motor sa zadusi.

Maximalny vnutorny priemer (d) musi vyhovovat bez ohladu
na teplotné podmienky.

Vonkajsi priemer restriktora v jeho najuzSom mieste musi
byt mensi ako (d) + 6 mm, a musi sa zachovat vo
vzdialenosti 5 mm na kazdu stranu.

Restriktor musi byt vyrobeny z jedného kusu a musi byt
kovovy.

Musi byt prevftany len pre u€ely montaze a plombovania,
ktoré sa musi dat medzi montazne skrutky (v sulade s
Obrazkom 284.4).

Moézu sa pouzit aj dva restriktory pod podmienkou, Ze
priemer pouzity normalne pre jeden restriktor sa deli 1,4142

Neprepliiované benzinové motory

Za ucelom umiestnenia tohto povinného restriktora méze byt
upravené potrubie medzi filtrom a Skrtiacou klapkou.

Tento restriktor musi byt umiestneny medzi systémom
filtracie vzduchu a sacimi otvormi.

Motory s viac ako dvomi ventilmi na valec musi byt saci

Intake
Restrictor — General

All normally aspirated petrol and all supercharged engines
must be equipped with an air restrictor.

It must be visible, easy to inspect without the use of tools
and easy to seal.

All the air necessary for feeding the engine must pass
through this restrictor, so that if it becomes totally blocked,
the engine is stifled.

The maximum internal diameter (d) must be complied with,
regardless of the temperature conditions.

The external diameter of the restrictor at its narrowest point
must be less than (d) + 6 mm, and must be maintained over
a length of 5 mm to each side.

The restrictor must be single piece and made from metal.

It may be pierced solely for the purpose of mounting and
sealing, which must be carried out between the mounting
screws (in compliance with drawing 284.4).

It is possible to use 2 air restrictors provided that the
diameter normally used for one restrictor is divided by
1.4142.

Normally aspirated petrol engines

For the sole purpose of attaching this obligatory restrictor,
the tube between the filter and the butterfly valve may be
modified.

This restrictor must be situated between the air filtering
system and the intake manifold.

For engines with more than two valves per cylinder, the air

systém vybaveny vzduchovym restriktorom, dlhym najmenej

intake system must be fitted with an air restrictor at least

3 mm s maximalnym vnutornym priemerom (d) :
e 32 mm pri vozidlach do 4000 cm?®

e 35 mm pri vozidlach do 6000 cm?®

e 38 mm pri vozidlach nad 6000 cm?®

Pri motoroch s dvomi ventilmi na valec a rotaéné motory sa

3 mm long and with a maximum internal (d) diameter of :
e 32 mm for cars up to 4000 cm?®
¢ 35 mm for cars up to 6000 cm?
e 38 mm for cars over 6000 cm?®

For_engines with two valves per cylinder and rotary valve

uplatiiuje nasledujuce pravidlo :
D2V =*(D-1)x1,066*+1
vysledok sa zaokruhli na 0,1 mm.
Drotatné =*(D-1)x1,10*+ 1
vysledok sa zaokruhli na 0,1 mm.

Prepliiované motory

Restriktor musi byt uchyteny ku skrini kompresora a _musi

engines, apply the following formulae :
D2V =[(D-1)x1.066]+1
the result being rounded up to the nearest 0.1 mm.
Drotary=[(D-1)x1.10]+1
the result being rounded up to the nearest 0.1 mm.

Supercharged engines

The restrictor must be fixed to the compressor housing and

spifiat nasledovné podmienky :
o Pozri vykres 284-4.
e Maximalny vnutorny priemer restriktora (d) je:
Pre vznetové motory
— 39 mm pri motoroch do 5000 cm?
— 43 mm pri motoroch nad 5000 cm® a do 6000 cm?®
— 46 mm pri motoroch nad 6000 cm?®
Pre benzinové motory
— 34 mm pri motoroch do 5000 cm?
— 38 mm pri motoroch nad 5000 cm® a do 6000 cm?
— 41 mm pri motoroch nad 6000 cm?®
Poznamka :
Pre vypoget objemu valcov pozri Clanok 282-3.1.

e Tento priemer musi byt zachovany na minimalnej dizke 3
mm.
e Tato dizka je merana proti pradu plniaceho vzduchu od

must respect the following :
e See Drawing 284-4.
e The maximum internal diameter (d) of the restrictor is :
For the Diesel engines:
- 39 mm for engines up to 5000 cm?®
— 43 mm for engines over 5000 cm® and up to 6000 cm?®
— 46 mm for engines over 6000 cm?
For the petrol engines:
- 34 mm for engines up to 5000 cm?®
- 38 mm for engines over 5000 cm?® and up to 6000 cm?®
— 41 mm for engines over 6000 cm?
Note :
See Article 282-3.1 for the calculation of the cylinder
capacity.
e This diameter must be maintained for a minimum length of
3 mm.
¢ This length is measured upstream of plane A.
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roviny A.

e Rovina A je kolma k rotacnej osi turbokompresora a je v
maximalnej vzdialenosti 147 mm proti pradu plniaceho
vzduchu od roviny B, merané pozdiz neutralnej osi
sacieho kanala..

Rovina B prechadza priesecikom najvzdialenejSich
lopatiek rotora kompresora a valca s priemerom (d ) v
mm, ktorého stredom je rotacna os turbokompresora.

Montaz restriktora k turbokompresoru musi byt vykonana

tak, aby bolo potrebné Uplne vymontovat dve skrutky z

telesa kompresora, alebo restriktora, k tomu, aby sa dal

restriktor oddelit od kompresora.

Prichytenie ihliCkovymi skrutkami nie je povolené.

Pri montazi restriktora ku kompresoru je povolené odobrat
material zo skrine kompresora, alebo ho pridat, s jedinym
ciefom zaistit uchytenie restriktora ku skrini kompresora.

Hlavy najmenej 2 z prichytavacich skrutiek musia byt
prevftané, aby sa dali zaplombovat.

Plombovanie restriktora sa musi urobit medzi upeviiovacimi
skrutkami, medzi restriktorom (alebo spojenim
restriktor/skrifa kompresora), skrifnou kompresora (alebo
spojenim  skrina/priruba) a stredovou skrifiou (alebo
skrifia/priruba) (pozri Obr. 284-4).

min.Sim

I

e Plane A is perpendicular to the rotational axis of the

turbocharger and is at a maximum of 147 mm upstream of
plane B, measured along the neutral axis of the intake
duct.
Plane B passes through the intersection between the most
upstream extremities of the wheel blades and a cylinder of
(d) mm diameter the centreline of which is the rotational
axis of the turbocharger

The mounting of the restrictor onto the turbocharger must be

carried out in such a way that two screws have to be entirely

removed from the body of the compressor, or from the
restrictor, in order to detach the restrictor from the
compressor.

Attachment by means of a needle screw is not authorised.

For the installation of this restrictor, it is permitted to remove

material from the compressor housing, and to add it, for the

sole purpose of attaching the restrictor onto the compressor
housing.

The heads of at least 2 of the fixing screws must be pierced

so that they can be sealed.

The sealing of the restrictor must be carried out between the

mounting screws, between the restrictor (or the

restrictor/compressor housing attachment), the compressor
housing (or the housing/flange attachment) and the central
housing (or the housing/flange attachment) (see Drawing

284-4),

© trou

hole for restrictor/compressor housing

pour bride ou bride/carter de compression

@ trou

hole for compressor housing or housing/flange

pour carter de compression ou carter/flasque

® trou pour carter central ou carter/flasque

hole for central housing or housing/flange

AUTRES POSSIBILITES :
OTHER POSSIBILITES

Obrazok / Drawing 284-4

Ak je motor turboddchadlami  a

vybaveny viacerymi
konstrukcia homologovaného vozidla neumoziiuje, aby
rovina A bola od roviny B vzdialena menej ako 147 mm,
potom je mozné homologizovat ako VO medzikanal a
restriktor.

Tento restriktor musi spifiat véetky ostatné poZiadavky tohto
Elanku.

Restriktor pevne zabezpeceny (nie nerozoberatelne) ku
skrini kompresora je povoleny. V tomto pripade je vonkajsi
priemer v najuzSom mieste lubovolny

Casovanie

Pruziny a spbésob prevadzky ventilov je fubovolny, ale
vackové hriadele (vratane tvaru vacky) musia ostat ako na
sériovom modeli.

Podavacie ¢erpadlo

PoCet a spbsob prevadzky podavacich cerpadiel je
fubovorny.

Vyfuk

Je mozné :

- bud vymontovat vnutro pédvodného timica;

- alebo upravit vyfuk od prvého timi¢a po koniec (Obrazok
254-3), maximalne rozmery potrubia su dané priemerom
rarky pred prvym timi¢om. Vyustenie musi byt umiestnené
bud vzadu, alebo na boku

If the engine is fitted with several turbochargers and the
design of the homologated vehicle does not allow that plane
A is at less that 147mm from plane B, then it is possible to
homologate as VO an intermediate duct and a restrictor.

This restrictor must comply with all the other requirements of
this article.

A restrictor, firmly secured (not detachable) to the
compressor housing, is allowed. In that case, the external
diameter at the narrowest point is free.

Timing
The springs and play of the valves are free, but the

camshafts (including the profile of the cams) must remain as
in the series.

Feed pump

The number and the operating principle of the feed pumps
are free.

Exhaust

It is possible:
- either to remove the inside of the original silencer ;

- or to modify the exhaust from the first silencer to the
exit (Drawing 254-3), the maximum dimensions of the duct
being those of the pipe situated upstream of the first
silencer. The exit must be situated either to the rear or to
the side.
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6.2
6.2.1

6.2.2

6.2.3

6.2.4

Obrazok / Drawing 254-3

Ak ma prvy timi€¢ dva vstupy musi byt prirez upravenej rurky
mensi, alebo rovny ako sucet pévodnych prierezov.

Tieto moznosti nesmd mat dopad na akukolvek Upravu
karosérie a musia reSpektovat zakony krajiny, v ktorej je
sutaz usporiadand, ktoré sa tykaju hladiny hluku.

Ak je pridany timi¢ vyfuku, musi to byt pévodny typ a musi
obsahovat hluk pohlcujuci material. Dodato¢né diely na
uchytenie vyfuku su povolené

Katalyzétor :
Ak je model vozidla homologovany v dvoch verziach (s

katalyzatorom a iny) musi byt vozidlo v sulade s jednou,
alebo druhou verziou, bez ich mie$ania.
Katalyzator sa povazuje za timi¢ a moze byt premiestneny.

Ak je namontovany priamo do potrubia méze byt
katalyzator nahradeny kuZelovitou rirkou rovnakej dizky a
rovnakych vstupnych a vystupnych priemerov.

Za touto Castou je vyfuk fubovolny s rdrkou s priemerom nie
vacsim ako priemer vystupu z katalyzatora.

Ak je katalyzator neoddelitelnou sucastou vyfukového
potrubia mOze byt odstranena len vnutorna cast
katalyzatora.

Tempomat
Tempomat méze byt odpojeny.
Podpory riadenia :

Snimace, ovladaCe a kablové zvazky napojené na systém
podpory riadenia, ktory je odpojeny mdzZe byt odstraneny.

Zvukovoizolaéné panely

Tieto panely , tak ako aj obloZenie motora z plastov, ktorych
ucelom je zakryt mechanické prvky v motorovom priestore a
ktoré maju jedine dekorativnu ulohu, sa mézu odstranit,
pokym je dodrzana minimalna hmotnost

Klimatizacia

Z vozidla homologovaného s klimatizaciou sa tato mbze
odstranit, pokym je dodrzana minimalna hmotnost

Prevody
Spojka
Lamela je lubovolna okrem poctu a priemeru.

Prevodovka

Kiby ovladania prevodovky st lubovolné
Diferenciay

Automatické systémy zablokovania/odblokovania
diferencialu su povolené pod podmienkou, Ze tieto su
homologované v Produkénych variantoch (VP) a Ze nie su
upravované.

Chladeniemazacieho systému prevodovky

Je povolené nahradit’ Standardny chladi¢ a elektricky
ventilator, ktory méze byt spojeny, alebo ho pridat, ak ho
Standardné vozidlo nema.

Chladi¢ a elektricky ventilator st fubovolné, ale musia byt

Should two inlets exist in the first silencer, the section of the
modified duct must be less than or equal to the total of the
two original sections.

These liberties must not entail any bodywork modifications
and must respect the laws of the country in which the
competition is run with regard to noise levels.

If an exhaust silencer is added, it must be of the original type
and must contain noise-absorbing material. Additional parts
for the mounting of the exhaust are authorised.

Catalytic exhaust:
If a model of car is homologated in two versions (catalytic

exhaust and other), cars must be in conformity with one or
the other version, with no mix between the two.

The catalytic converter is considered as a silencer and may
be moved.

If it is fixed directly onto the manifold, the catalyst may be
replaced with a conical part of the same length and with the
same inlet and outlet diameters.

Behind this part, the exhaust is free with a tube diameter no
greater than that of the outlet from the catalyst.

If the catalytic converter is an integral part of the exhaust
manifold, it is possible to remove only the internal part of the
catalytic converter.

Cruising speed controller
This controller may be disconnected.
Driving aids :

The sensors, actuators and looms linked to driving aid
systems that are disconnected may be removed.

Soundproofing panels

These panels may be removed as well as engine shields
made of plastic material, the purpose of which is to hide
mechanical components in the engine compartment, and
having a solely aesthetic function, while respecting the
minimum weight.

Air conditioning

It is possible to remove the air conditioning system from a
car homologated with air conditioning while respecting the
minimum weight.

Transmission

Clutch:

The disc is free, with the exception of the number and
diameter.

Gearbox
The joints of the gearbox linkage are free.
Differentials

Differential locking/unlocking automatic systems are
authorised on condition that they are homologated as
Production Variant (VP) and that they are not modified.

Cooling of the transmission lubrication system

It is allowed to replace the standard radiator and the electric
fan that may be associated, or to add one, if the standard
vehicle has none.

The radiator and the electric fan are free but they must be
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6.3
6.3.1

6.3.2

6.3.2.2

6.3.3

6.3.4

6.3.5

bezne predajné a musia byt namontované na akomkolvek
sériovom vozidle.
Umiestnenie tejto zostavy je fubovolné.

Zavesenie

Zamenit material trojuholnikovych ramien zavesenia za
ocelové je mozné, pokym nové diely zavesenia su tazsie
ako pdvodné a ostatné diely maju rovnaki hmotnost.

Spevnenie zavesenia a jeho bodov pridanim materialu je
povolené.

Zosilnenia zavesenia nesmu umoznit spojenie dvoch
oddelenych dielcov do jedného.

Tvar spevnovacieho dielu / materidlu musi kopirovat
povrchspeviiovaného dielu, mat podobny tvar a maximalnua
hribku, meranu od povrchu pévodného dielu :

00 4mm pre ocelovy diel

012mm pre diel z hlinikovej zliatiny.

Pri dieloch karosérie musi byt speviovaci diel / material zo
strany, ktoru nevidiet zvonku.

Spevriovacie rebra su povolené, ale nesmu vytvarat duté
prierezy.

Spevnovaci diel / material nesmie mat’ ziadnu ina funkciu,
ako spevnovanie.

Pri olejovo — pneumatickom zaveseni mézu byt gule
zmenené ¢o sa tyka rozmerov, tvaru a materialu, ale nie ¢o
do poctu. Na gule sa mdéze namontovat’ nastavovaci ventil,
ovladany zvonku vozidla

Tuha naprava drziaky nabojov
Tuha naprava

Ak sa pouzije pevna naprava, mOézu byt pdvodné diely
spevneneé zvonku tak, aby boli stéle rozpoznatelné.

Pévodné prieCne tiahlo tuhej nipravy sa moéze nahradit
nastavitelnou ty&ou s dizkou homologovanou vo Volitelnom
variante (VO).

Hmotnost homologovane;j
povodného tiahla

tyée musi byt vySSia, ako

Drziaky nabojov

Je povolené nahradit pévodny drziak naboja novym, ktorého
hmotnost bude najmenej rovnaka, ako mal pévodny drziak
naboja.

Material nového drZiaku naboja je fubovolny

Pasy timica

Obmedzovacie pasy pohybu zavesenia vpredu a vzadu su
povolené.

Pruziny

Vinuté pruziny :

Dizka je lubovolna, ako aj podet pruZin, priemer drétu,
vonkajSi priemer a typ pruziny (progresivny, alebo nie)
vonkajSi priemer a tvar sediel.

Pneumatické, alebo olejovo — pneumatické pruziny sa mézu
nahradit’ vinutymi pruzinami pod podmienkou, Ze zmena je
homologovana vo VO.

Listové pruziny :

Dizka, $irka, hribka a zvislé zakrivenie su [ubovolné.
Uchytenie ochrannych dorazov je silne doporucena. Pocet
listov je lubovolny

Torzné tyce :

Ich priemer je fubovolny.

TImice
Su lubovolné pod podmienkou, ze ich typ (teleskopicke,
pakové a pod.) a ich princip €innosti (hydraulické, trecie,

kombinované atd'.) ostane zachovany.
Nesmu mat’ inu funkciu ako timit razy.

Kontrola ¢innosti pracovného principu timi€ov sa musi

commonly for sale, and be fitted on any series vehicle.

The location of this assembly is free.
Suspension

It is possible to change the material of the suspension
wishbones for steel, since the weight of the new wishbone is
greater than the weight of the original wishbone, all other
things being equal.

The reinforcing of the suspension and its anchorage points
by the addition of material is allowed.

The suspension reinforcements must not allow two separate
parts to be joined together to form one.

The shape of the reinforcing part/material must follow the
surface of the part to be reinforced, having a shape similar to
it and the following maximum thickness measured from the
surface of the original part :

= 4 mm for steel parts

= 12 mm for aluminium alloy parts.

For bodywork parts, the reinforcing part / material must be
on the area not visible from the outside.

Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections
is forbidden.

The reinforcing part / material must not have any other
function than that of a reinforcement.

In the case of oil-pneumatic suspension, the spheres may be
changed as regards their dimensions, shape and material,
but not their number. A tap, adjustable from the outside of
the car, may be fitted on the spheres.

Rigid axle and Hub carriers
Rigid axle

If a rigid axle is used, the original parts may be strengthened
on the outside in such a way that the original part can be still
recognised.

The original transverse link of a rigid axle may be replaced
with a rod ajustable in length homologated in Option Variant
(VO).

The weight of the homologated rod must be higher then that
of the original link.

Hub carriers

It is permitted to substitute the original hub-carrier for a new
one whose the weight will be at least equal to the one of the
original hub carrier.

The material of the new hub-carrier is free.

Straps

Suspension travel straps are allowed at the front and rear.

Springs

The length is free, as is the number of coils, the wire
diameter, the external diameter, the type of spring
(progressive or not), the external diameter and the form of
the spring seats.

Pneumatic or oil-pneumatic springs may be replaced with
coil springs, provided that the transformation is homologated
in VO.

Leaf springs:

The length, width, thickness and vertical curvature are free.
The fitting of shackle protection pads is strongly
recommended. The number of leaves is free.

Torsion bars:

The diameter is free.

Shock absorbers

Free, provided that their type (telescopic, arm, etc.) and their
working principle (hydraulic, friction, mixed, etc.) remain
unchanged.

They must have no other function than that of shock
absorber.

The checking of the operating principle of the shock

vykonat nasledovne :
Pri odmontovani pruzin a/alebo torznych ty¢i musi vozidlo
klesnut na koncové dorazy za menej ako 5 minut.

absorbers must be carried out as follows :
Once the springs and/or the torsion bars are removed, the
car must sink down to the bump stops in less than
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6.3.6

6.4

Pokial je vymeneny timi¢ s inym principom ¢&innosti ako je
sériovy, musi byt schvaleny FIA.

Pocet timicov na koleso je obmedzeny na dva.

Okrem dielov potrebnych na montaz nahradného timica sa
nesmu pri vymene pridat, alebo odstranit Zziadne diely
zavesenia.

V pripade vozidla len s jednym timi€om na koleso je montaz
tohto timi¢a lubovolna pod podmienkou, ze Ziadny diel,
okrem tych vyhradne umoznujucich uchytenie, sa nesmie
do zavesenia dodat a/alebo odstranit.

Nadrzky kvapaliny timicov sa mdzu uchytit na podbehy,
alebo na 3asi.
Miestne upravy skeletu, alebo karosérie su povolené, ak ich
jedinym Ucelom je umoznit montaz timi¢a, Upravy nesmu
presiahnut viac ako 320 mm od nového bodu uchytenia , na
strane skeletu.

Zavesenie McPherson

V pripade, Zze ma byt nahradeny akykolvek timiaci prvok
zavesenia Mc Pherson, alebo zavesenia pracujuceho na
rovnakom principe, je nutné vymenit  celu zostavu
McPherson, nahradzajuce diely musia byt mechanicky
rovnaké ako tie, pévodné a musia mat' rovnaké uchytavacie
body.

Sedla pruzin zavesenia typu McPherson su [ubovolné. Ich
material je fubovolny.

Kolesa a pneumatiky

Kolesa su [ubovolné, ale musia dodrzat homologovany
priemer (Clanok 801.a) a Sirku (Clanok 801.b) ktoré sa
povazuju za maximailne..

Celé kolesa musia byt prekryté blatnikmi.

Pneumatiky su lubovolné pod podmienkou, Ze sa daju na
kolesa namontovat, ale pneumatiky s hrotmi a motocyklové
pneumatiky su zakazané.

Nahradné koleso sa mézZe prepravovat v priestore pre
posadku pod podmienkou, Ze je pevne uchytené a Ze nie je
uchytené v mieste vyhradenom pre posadku.

Cely ¢as musia byt vo vozidle najmenej 2 nahradné kolesa.
Su povolené najviac 3 nahradné kolesa

Uchytenie kolies skrutkami sa mbéze zmenit za uchytenie
§tiftom a matkou pod podmienkou Ze, pocet Uchytnych
bodov a priemer zavitovej Casti Stiftov st podla Obr. 254-1.

Systém na hustenie/vypustanie vzduchu z pneumatik
Pouzivanie akéhokolvek systému na hustenie/vypustanie
vzduchu z pneumatik poc€as jazdy je zakazané.

Akékolvek pneumatické spojenie medzi rezervnymi kolesami
a akoukolvek Castou vozidla je zakazané, ked je vozidlo v
pohybe.

Aby bolo mozné upravit tlak v pneumatikach, musi
akykolvek vzduch vstupujuci alebo vystupujuci z pneumatik
prechadzat cez kompletny a nemodifikovany konvenény
ventil typu VG5 pochadzajuci zo sériového [ahkého
uzitkového vozidla.

Na jedno koleso je povoleny len jeden ventil, ktory musi byt
pripevneny k rafiku jednym otvorom s maximalnym
priemerom 12 mm a umiestneny na vonkaj$ej strane rafika.
Hadi¢ka a jej nafukovaci manometer mozu byt umiestnené v
priestore pre posadku pod podmienkou, Ze prevadzkovy tlak
je niz8i ako 10 barov.

Systém mobze byt napajany jednym 12 V elektrickym
kompresorom a/alebo flasami so stlaéenym vzduchom.
FlaSe so stlatenym vzduchom, ktoré napajaju systém:

- Musia splnat platné normy

- Musia sa udrziavat' v sulade s platnymi predpismi

- kazda nesmie mat objem vacsi ako 3 litre
- Tlak v kazdej z nich nesmie byt vy§Si ako 300 barov
- Musia byt upevnené tak, aby vydrzali spomalenie 25 g

- nesmu byt umiestnené v priestore pre posadku.
- Maximalne pripustné su 2 flase

5 minutes.

Nevertheless, if a replacement shock absorber is
manufactured with an operating principle different from that
of the series one, it requires the approval of the FIA.

The number of shock absorbers is limited to two per wheel.
No other part, apart from those whose only function is to
permit the fitting of an additional shock absorber, may be
added to or removed from the suspension.

In the case of a car which has only one shock absorber per
wheel, the mounting of this shock absorber is free provided
that no part other than those exclusively allowing the
attachment can be added to and/or removed from the
suspension.

The fluid tanks for the shock absorbers may be attached in
the wheel arches as well as to the chassis.

A local modification of the shell or chassis is authorised if its
sole purpose is to allow the mounting of the shock absorber;
the modification must not extend more than 320 mm around
the new fixation point on the shell side.

McPherson Suspension

If, in order to change the damping element of a McPherson
suspension, or a suspension operating in an identical
manner, it is necessary to replace the entire McPherson
strut, the replacement parts must be mechanically equivalent
to the original ones and have the same mounting points

For McPherson suspensions, the shape of the spring seats
is free. Their material is free.

Wheels and tyres

The wheels are free, respecting the homologated diameter
(Article 801.a) and width (Article 801.b) which are
considered as maxima.

The complete wheels must be covered by the fenders.

Tyres are free provided that they can be mounted on these
wheels, but studded tyres and motorcycle tyres are
forbidden.

The spare wheel may be brought inside the driving
compartment, on condition that it is firmly secured and that it
is not installed in the space reserved for the occupants.

At any time, at least 2 spare wheels must be in the car.

A maximum of 3 spare wheels per car is authorised.

Wheel fixations by bolts may be changed to fixations by pins
and nuts provided that the number of attachment points and
the diameter of the threaded parts as indicated on the
Drawing 254-1 are respected.

System for inflating / deflating the tyres

The use of any system for inflating / deflating the tyres when
the car is in motion is forbidden.

Any pneumatic connection between the spare wheels and
any part of the car is forbidden when the car is in motion.

In order to adjust the tyre pressure, any air going in or out
must pass through a complete and unmodified conventional
valve of the VG5 type coming from a series light utility
vehicle.

Only one valve is allowed per wheel and it must be fixed to
the rim by a single hole, which has a maximum diameter of
12 mm and is positioned on the outer face of the rim.

The tube and its inflating manometer may be situated in the
cockpit on condition that the operating pressure is lower than
10 bars.

The system may be fed by one 12V electric compressors
and/or by compressed air bottles

The compressed air bottles feeding the system:

» Must comply with standards in force

* Must be maintained in accordance with the regulations in
force

» Must not have a capacity greater than 3 litres each

» Must not have a pressure greater than 300 bars each

* Must have mountings able to withstand a deceleration of
25¢

» Must not be situated in the cockpit.

* Maximum 2 bottles
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6.5

6.6
6.6.1

Je povinné, aby tieto flaSe boli vo vozidle umiestnené
mierne kolmo na pozdiZnu os vozidla a zabezpedené
minimalne dvoma kovovymi paskami a protitorpédovymi
vystupkami.

It is compulsory that these bottles be positioned slightly
perpendicular to the longitudinal axis of the car in the car
and secured by at least two metal straps and anti-torpedo
tabs.

254-1

Brzdovy systém

Kotu€e a strmene musia byt originalne, alebo
homologované vo Volitelnom variante (VO).

Brzdové oblozenie je lubovolné, ako aj jeho montaz
(nitovanie, lepenie atd) ak je zabezpecené, Zze sa nezvacsi
trecia plocha,

Ochranné kryty m6zu byt odstranené, alebo ohnuté.

V pripade, Ze vozidlo je vybavené posilfiovatom bfzd, moze
byt toto odpojené, alebo nahradené kitom, homologovanym
vo volitefnych variantoch (VO).

Brzdové potrubie méze byt nahradené potrubim leteckého
typu.

Pri vozidlach s homologovanym proti blokovacim zariadenim
sa moze tento systém zo sutazného vozidla odpojeny, alebo
odstranit, ale kompletne.

Ak je protiblokovaci brzdovy systém (ABS) odpojeny, alebo
odstraneny, je povolené pouZit zadny mechanicky brzdovy
rozdefova¢ homologovany vo Voliteflnom variante (VO).
Mechanizmus na zo$krabavanie blata zachyteného na
brzdovych kotti€och a/alebo kolesach sa méze doplnit.
Mechanicka ru¢na brzda sa méze vymenit za hydraulicky
systém, ale diagonalny brzdovy okruh (tvaru X), alebo
pdvodny systém su povinné.

Funkcia parkovacej brzdy musi ostat’ zachovana.

Mbze sa menit poloha hydraulickej ruénej brzdy.

Karoséria
Exteriér

Kryty nabojov kolies musia byt odstranené.

Boc¢né schodiky mézu byt odstranené.

Plastové protihlukové diely z podbehov kolesa sa mézu
uplne, alebo Ciastocne odstranit.

Ochranné kryty svetlometov sa mo6zu namontovat, ak
nemaju iny ucel ako kryt sklo a nemaju vpyv na
aerodynamiku vozidla.

Montaz spodnych ochrannych plechov je doporucena, ale
povolena len pod podmienkou, Ze suU naozaj ochranné a
reSpektuju svetlli vySku, su demontovatelnéa su navrhnuté
vyhradne na pre ochranu nasledujucich ¢asti: motor,
chladi¢,zavesenie, prevodovka, nadrz, prevody, vyfuk.

Celny ram je doporugeny, ako dopinkovy k narazniku.

Tato ochranna mriezka musi byt nezavisld na konStrukcii
vozidla a nesmie ju spevhovat ani vplyvat na jej zosilnenie.
Tento €elny ram musi byt vyrobeny z trubiek a jeho montaz
je na poévodnom narazniku. Nesmie mat ziadnu inG
vyznamnu funkciu ako ochrana a montaz dodatocnych
prednych svetiel.

Bo¢né a zadné okna umiestnené za posadkou mézu byt
vyrobené z nepriehfadného materialu, alebo nahradené
priehlfadnym materialom minimalnej hrabky 3 mm.

Tvar karosérie nesmie byt, v dosledku tychto volnosti,
upravovany. Ich uchytenie je lubovolné, mechanizmus
moze byt odstraneny, niekolko panelov vyplfiujucich otvory
mdze byt nahradenych jednym panelom a to isté plati aj pre

Braking system

Discs and callipers must be original or homologated in
Option Variant (VO).

Brake linings are free, as are their mountings (riveted,
bonded, etc.) provided that the contact surface of the brakes
is not increased.

Protection plates may be dismantled or bent.

In the case of a car fitted with servo-assisted brakes or an
anti-locking device, this device may be disconnected or
replaced with the kit homologated in Option Variant (VO).
Brake lines may be changed for aviation type lines.

In the case of a car which has a homologated antilock
braking system, this system may be disconnected or
removed in its entirety from the competition car.

If the antilock braking system (ABS) is disconnected or
removed, the use of a mechanical rear braking distributor
homologated in VO is authorised.

A device for scraping the mud which collects on the brake
discs and/or the wheels may be added.

The mechanical handbrake may be replaced with a hydraulic
system, but a diagonal brake circuit (X shape) or the original
system is mandatory.

The parking brake function must be retained.

It is permitted to modify the position of the hydraulic
handbrake system.

Bodywork
Exterior

Hubcaps must be removed.

Side steps may be removed.

Plastic sound-proofing parts may be completely or partly
removed from the inner wheel arches.

Protective headlight covers may be fitted provided that their
only function is to cover the glass, and that they have no
influence on the car's aerodynamics.

The fitting of underbody protections is recommended but
only authorised provided that these really are protections
which respect the ground clearance, which are removable
and which are designed exclusively and specifically in order
to protect the following parts: engine, radiator, suspension,
gearbox, tank, transmission, exhaust.

A cow-catcher is recommended, in addition to the bumper.
This protective grill must be independent of the structure of
the car and must not reinforce it or contribute to its
rigidification. This cow-catcher must be made up of tubes
and its mountings are situated on the original bumpers. It
must have no significant function other than that of
protection and mounting of additional headlights.

The side and rear windows situated behind the crew may be
made from non-transparent material or replaced by
transparent material, with a minimum thickness of 3 mm.
The profile of the bodywork must not be modified as a result
of these freedoms. Their fixation is free, the mechanisms
may be removed, several panes filling an opening may be
replaced by just one panel, and the same applies for the
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6.6.2

1)

2)

3)

4)

5)

6)
7

8)
9)
10)

11)
6.6.3

boc¢né dvere.

Skleneny panel streSného okna sa mdze nahradit kovovou
platiou minimalnej hrabky 1,5 mm, ak je to potrebné s
dodatoénymi uchyteniami.

Na uzaver palivovej nadrze sa méze pouzit fubovolny
uzatvaraci mechanizmus.

Ak pbvodny priestor nahradného kolesa predstavuje zvonku
karosérie nebezpecenstvo a ak je koleso premiestnené do
priestoru pre posadku (pozri Clanok 6.4), mbze byt
odstraneny. Uchytenie vonkajSich spatnych zrkadiel je
povolené, ako aj vymena list prednych a zadnych stieracov
Systém zadného stieraca sa méze odstranit.

Drziaky naraznika su fubovolné a mézu byt z kompozitného
materialu, pokym sa karoséria, ako aj tvar a poloha
naraznika nezmenia.

Priestor pre posadku

Nadbyto€né diely pdvodnych bezpe€nostnych pasov sa
md&zu odstranit

VSetko prisluSenstvo, ktoré nema vplyv na spravanie sa
vozidla je povolené bez obmedzeni, ako napriklad to
tykajuce sa estetického vzhladu, alebo pohodlia v interiéri
(osvetlenie, kurenie a pod.), za vyslovnych podmienok, ze
neovplyviuju ani druhotnym spdsobom, ucinnost motora,
riadenia, vykon, prevody, brzdenie, alebo spravanie sa na
ceste.

VSetky ovladace musia byt dodané vyrobcom a musia mat
svoju pbévodnu funkciu, ale mdézu sa prerobit na viac
pristupné, alebo jednoduchsie pouZitelné, napr. : prediZenie
rukovate ruénej brzdy, dodatocné pléSky na brzdovom pedali
a pod.

Nasleduijuce je povolené:

Dodatocné meracie pristroje, poCitadla a pod. sa mézu
fubovolne namontovat pod podmienkou, Ze ich uchytenie
nevytvori zZiadne nebezpecie.

Klaksén sa mbze zamenit. Méze sa doplnit’ dalsi, ovladany
cestujucim.

Uzatvaraci mechanizmus ru¢nej brzdy sa méze upravit, aby
sa dosiahlo trvalé odomknutie("fly-off systém").

Zadné sedadlda sa mdzu odstranit pod podmienkou, ze
priestor pre posadku je od motorového priestoru a/alebo
palivovych nadrzi oddelena nepriepustnou prieckou.

Dodato¢né oddelenia sa mézu doplnit
skrinky a do dveri.

do odkladacej

Volant je fubovolny.

Elektrické ovladanie okien sa mbéze nahradit
ovladanim.

ruénym

Koberc¢eky su lubovolné a preto sa mdzu odstranit.
Zvukovoizolacné materiali a obloZenia sa m6zu odstranit.

Panely dveri sa mbzu vyrobit z kovovej plathe minimalnej
hrabky 1,5 mm, z karbénového vlakna minimalnej hrabky 1
mm, alebo iného pevného nehorfavého materialu minimalnej
hrubky 2 mm.

Pbévodny rychlomer sa méze odstranit
Vystuzenie

Zosilnenie dielov zavesenia $asi _a karosérie pridanim

windows of the side doors.

The glass panel of a sun roof may be replaced by a metal
sheet with a minimum thickness of 1.5 mm, with additional
attachments if necessary.

Any locking system may be used for the cap of the petrol
tank.

If the original spare wheel support constitutes a hazard on
the outside of the bodywork and if this wheel is brought
inside the cockpit (see Article 6.4), it may be removed. The
fitting of external rear-view mirrors is permitted, as is the
changing of the windscreen wiper blades, front and rear.
The rear window wiper system may be removed.

The bumper mountings are free and may be in composite
material, as long as the bodywork as well as the shape and
position of the bumpers remain unchanged.

Passenger space

All unnecessary parts of the original safety belt systems may
be removed.

All accessories which have no effect on the vehicle's
behaviour are allowed without restrictions, such as those
concerning the aesthetics or interior comfort (lighting,
heating, etc.), on the express condition that they do not
influence, even on a secondary manner, the efficiency of the
engine, steering, strength, transmission, braking, or road-
holding.

All the controls must be those provided by the manufacturer
and they must retain their original function but they can be
worked on to make them more accessible or more easily
usable ; for example, the addition of an extension to the
handbrake lever, of an additional flange to the brake pedal,
etc.

The following is allowed in particular:

Additional measuring instruments, counters, etc. may be
freely installed, provided that their fitting is not likely to
create any danger.

The horn may be changed. Another one, possibly for the
passenger's use, may be added.

The mechanism of the handbrake lever may be adapted in
order to obtain instant unlocking (fly-off handbrake).

The rear seats may be removed on condition that a liquid-
tight bulkhead separates the cockpit from the engine
compartment and/or the fuel tank.

Additional compartments may be added to the glove
compartment as well as additional pockets to the doors.

Steering wheel is free.

It is authorised to replace the electric windows by manually-
operated windows.

Carpets are free and may thus be removed.
Soundproofing materials and trim may be removed.

Door panels may be made from metal sheeting at least 0.5
mm thick, from carbon fibre at least 1 mm thick or from
another solid and non-combustible material at least 2 mm
thick.

The original speedometer may be remobed.
Reinforcements

Strengthening of the suspended parts of the chassis and

dodatoénych dielov a/alebo materidlu je povolené za

bodywork through the addition of parts and/or _material is

nasledujucich podmienok :

Tvar doplriiujuceho dielu/materialu musi kopirivat' diel, ktory
zosiluje, musi mat podobny tvar a musi mat nasledujucu
maximalnu hrabku, meranu od povrchu pévodného dielu :

- 4 mm pri ocelovych dieloch,

- 12 mm pri dieloch zo zliatiny hlinika.

Pri dieloch karosérie musi byt zosilfiujuci diel/material z tej
strany, ktoru nie je vidiet zvonku.

Vystuzovacie rebra su povolené, ale vytvorenie dutého
priestoru je zakazané.

Zosilfujuci diel/material nesmie mat Ziadnu ind funkciu, ako
zosilnenie.

allowed under the following conditions:

The shape of the reinforcing part/material must follow the
surface of the part to be reinforced, having a shape similar to
it and the following maximum thickness measured from the
surface of the original part :

- 4 mm for steel parts,

- 12 mm for aluminium alloy parts.

For bodywork parts, the reinforcing part / material must be
on the area not visible from the outside.

Stiffening ribs are allowed but the making of hollow sections
is forbidden.

The reinforcing part / material must not have any other
function than that of a reinforcement.
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6.6.4

6.7

Je povolené zabudovat zosilfiujuce ty¢e pod podmienkou,
Ze sU odstranitelné a su priskrutkované k uchytavacim
bodom zavesenia ku karosérii, alebo ku montazi pruzin
zavesenia.

Na uchytenie tychto ty¢i
zavesenia vyvftat diera.
Vzdialenost medzi montaznym bodom =zavesenia a
vystuzovacej ty€e nesmie byt vacsia ako 100 mm, pokym je
ty€ priecnou konstrukciou homologovanou s bezpe¢nostnou
klietkou, alebo pokym to je horna ty¢ uchytena k zaveseniu
typu McPherson, alebo podobnému.

V tom druhom pripade musi byt maximalna vzdialenost
medzi kotviacim bodom ty€e a hornym otoénym bodom 150
mm (Obrazky 255-2 a 255-4).

sa mbéze do hornych ramien

255-2

Okrem tychto bodov nesmie byt ty¢ namontovana na
karosériu, alebo mechanické diely.

Ak je rezervné koleso pévodne uloZzené v uzavretom
priestore a ak je toto koleso vymenené za SirSie, ako je
pdvodné koleso podvozku (Clanok 6.4) umiestnené v tomto
priestore,mézZe sa odstranit’ ¢ast povrchu tohto krytu v tom
mieste, kde zasahuje priemer nového kolesa (Obr. 254-2).

Elektricky systém
Elektrické kable
Lubovolné

Senzory a spustace

Ak nie su odstrinené, je pouzitie pévodnych senzorov a
spustacov povinné
Pridanie lepidla je povolené

Batéria

Znacka, kapacita a batériové kable su lubovolné. Napatie a
umiestnenie musia ostat' zachované.

Generator

Méze byt nahradeny vykonnejSim.
Dynamo nemdze byt nahradené alternatorom a naopak.

Osvetlenie

Pridavné predné svetla, vratane zodpovedajucich relé su
povolené pod podmienkou, Ze ich celkovy pocet
nepresiahne osem(koncové a parkovacie svetla nie su
zahrnuté) a pod podmienkou, Ze to umoznuju zakony
prisludnej krajiny. Svetla nesmu byt zapustené do karosérie.
Pocet prednych svetiel a inych vonkajsich svetiel musi byt
vzdy parny. Pévodné predné svetlda mézu byt znefunkénené
a prekryté prilnavou paskou. Mézu byt nahradené inymi
prednymi svetlami v sulade s tymto ¢lankom.

It is permitted to fit reinforcement bars, on condition that they
are removable and are bolted onto the attachment points of
the suspension to the bodyshell or onto the suspension
spring mounts.

A hole may also be bored in the upper suspension trim to fit
these rods.

The distance between a suspension attachment point and
an anchorage point of the bar cannot be more than 100 mm,
unless the bar is a transverse strut homologated with the
safety cage, or unless it is an upper bar attached to a
McPherson suspension or similar.

In the latter case, the maximum distance between an
anchorage point of the bar and the upper articulation point
must be 150 mm (Drawings 255-2 and 255-4).

suspension
255-4

Apart from these points, this bar must not be mounted on the
bodyshell or the mechanical parts.

When the spare wheel is originally placed in a closed
housing and when this wheel is changed for a wider one
from the running gear (see Article 6.4), situated in this
space, it is possible to remove from the cover of the location
of the wheel the surface induced by the diameter of the new
wheel (Drawing 254-2).

Electrical system
Electric harnesses
Free.

Sensors & actuators

If they are not removed, the use of the original sensors and
actuators is mandatory.
Addition of glue permitted.

Battery

The make, capacity, and battery cables are free. The tension
and the site of the battery must be retained.

Generator

May be replaced by a more powerful one. A dynamo may
not be replaced by an alternator and vice-versa.

Lighting system

Additional headlights including the corresponding relays are
allowed, on condition that the total does not exceed eight
(tail and parking lights not included) and provided that this is
accepted by the laws of the country. They may not be
housed within the bodywork.

Headlights and other exterior lights must always exist in
pairs. The original headlights can be made inoperative and
covered with adhesive tape. They can be replaced by other
headlights, in compliance with this article.
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6.8

6.9

6.10

Do elektrického systému sa mézu doplnit poistky..
Palivovy obvod

Je povinné zabudovat nadrze typu FT3 1999, FT3.5 alebo
FT5 a jej prislugenstvo ( v stlade s roznymi Clankami tychto
predpisov) nahradzujucu pévodnu nadrz

V takomto pripade sa m6zu otvory, ktoré ostali po pévodnej
n&drzi prekryt krytom.

Pocet nadrzi je lubovolny.

Nové potrubia a vybava prisluSenstva nadrze FT3 1999,
FT3.5 alebo FT5 musia byt v stlade s Clankom 283-3.2.
Poloha palivového filtra sa méze upravit.

Zdvihak

Zdvihak je lubovolny a body zdvihania sa m6zu za iné, ktoré
nemaju ziadnu inu funkciu.

Systém riadenia

Chladenie riadiaceho systému

Je povolené nahradit Standardny chladi¢ a elektricky
ventilator, ktory méze byt spojeny, alebo ho pridat, ak ho
Standardné vozidlo nema.

Chladi¢ a elektricky ventilator su lubovolné, ale musia byt
beZne predajné a musia byt namontované na akomkolvek
sériovom vozidle.

Umiestnenie tejto zostavy je fubovolné..

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2025

UPRAVY PLATNE OD 01.01.2026

Fuses may be added to the electrical system.
Fuel circuit

It is compulsory to fit an FT3 1999, FT3.5 or FT5 tank and its
accessories (in conformity with the various articles of the
regulations) replacing the original tank.

In this case a panel may be used to close off the opening left
by the removal of the original tank.

The number of tanks is free

The new lines and accessories equipping the FT3 1999,
FT3.5 or FT5 tank must be in conformity with Article 283-3.2.
It is permitted to modify the position of the fuel filter.

Jack

The jack is free and the jacking points may be changed for
others which have no other function.

Steering system

Cooling of the steering system

It is allowed to replace the standard radiator and the electric
fan that may be associated, or to add one, if the standard
vehicle has none.

The radiator and the electric fan are free but they must be
commonly for sale, and be fitted on any series vehicle.

The location of this assembly is free.

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2025

MODIFICATIONS APPLICABLE ON 01.01.2026
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